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Important!  It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Attention !  Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service 
de l’appareil.

Achtung! Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.

Atención! Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Attenzione! Prima di procedere alla messa in funzione, è indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute 
nel manuale.

Let op ! Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel 
in gebruik neemt. 

Atenção! É indispensável que leia as instruções deste manual antes de utilizar a máquina.
OBS! Denne brugsanvisning skal læses igennem inden ibrugtagning.

Observera! Det är nödvändigt att läsa instruktionerna i denna bruksanvisning innan användning.

Huomio! On ehdottoman välttämätöntä lukea tässä käyttöohjeessa annetut ohjeet ennen käyttöönottoa.

Advarsel! Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen før du tar maskinen i bruk.

ÇÌËÏ‡ÌËe! èee‰ Ò·ÓÍÓÈ Ë Á‡ÔÛÒÍÓÏ ËÌÒÚÛÏeÌÚ‡ ÌeÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ˜eÒÚ¸ ËÌÒÚÛÍˆËË ËÁ Ì‡ÒÚÓfl˘e„Ó 
ÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚‡.

Uwaga! Przed przyst pieniem do u ytkowania tego urz dzenia, nale y koniecznie zapozna  si  z 
zaleceniami zawartymi w niniejszym podr czniku.

D ležité upozorn ní! Nepoužívejte tento p ístroj d íve, než si p e tete pokyny uvedené v tomto návodu.
Figyelem!  Feltétlenül fontos, hogy a jelen használati útmutatóban foglalt el írásokat az üzembe helyezés 

el tt elolvassa!
Aten ie!  Este esen ial s  citi i  instruc iunile din acest manual înainte de operarea acestui aparat.
Uzman bu!  Svar gi, lai j s pirms maš nas darbin šanas izlas tu instrukcijas šaj  rokasgr mat .
D mesio!  Prieš prad dami eksploatuoti š  prietais , svarbu, kad perskaitytum te šiose instrukcijose 

pateiktus nurodymus.
Tähtis! Enne trelli kasutama hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti läbi 

lugeda.
Upozorenje! Neophodno je da pro itate ove upute prije uporabe ovog ure aja.
Pomembno!  Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro nika.
Dôležité! Pre prácou s týmto zariadením je dôležité, by ste si pre ítali pokyny v tomto návode.

!
.

Dikkat! Cihaz n çal t r lmas ndan önce bu k lavuzda bulunan talimatlar  okuman z zorunludur.

Subject to technical modifications / Sous réserve de modifications techniques /Technische Änderungen vorbehalten / 

Bajo reserva de modificaciones técnicas / Con riserva di eventuali modifiche tecniche /Technische wijzigingen voorbehouden /

Com reserva de modificações técnicas / Med forbehold for tekniske ændringer / Med förbehåll för tekniska ändringar / 

Tekniset muutokset varataan / Med forbehold om tekniske endringer / åÓ„ÛÚ ·˚Ú¸ ‚ÌeÒeÌ˚ ÚeıÌË˜eÒÍËe ËÁÏeÌeÌËfl /

Z zastrze eniem modyfikacji technicznych / Zm ny technických údaj  vyhrazeny / A m szaki módosítás jogát fenntartjuk /
Sub rezerva modifica iilor tehnice / Paturam ties bas main t tehniskos raksturlielumus / Pasiliekant teis  daryti techninius 

pakeitimus /Tehnilised muudatused võimalikud /Podloæno tehniËkim promjenama /Tehni ne spremembe dopuš ene/
Technické zmeny vyhradené /  / Teknik de i iklik hakk  sakl d r
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DESCRIPTION

1. Plateau supérieur
2. Couteau diviseur
3. Protège-lame
4. Guide longitudinal
5. Bouton du guide longitudinal
6. Verrouillage de sécurité
7. Interrupteur MARCHE/ARRÊT
8. Interrupteur A
9. Bouton de verrouillage du plateau rotatif
10. Indicateur d’angle d’onglet
11. Plateau rotatif
12. Embase
13. Guide
14. Protège-lame inférieur
15. Indicateur d’angle de chanfrein
16. Levier de blocage de l’angle de chanfrein
17. Règle graduée
18. Lame de scie
19. Tête de coupe
20. Gâchette
21. Platine rainurée
22. Goupille de verrouillage
23. Guide de réglage d’onglet
24. Poussoir
25. Etau de serrage
26. Clés hexagonales
27. Tube d’extraction
28. Sac à poussières
29. Interrupteur B

RÈGLES DE SÉCURITÉ

 A LIRE EN PREMIER
 Ce mode d’emploi a été écrit dans le but de vous 
faciliter, en tant qu’utilisateur, l’apprentissage de 
l’utilisation en toute sécurité de cette machine. 
Utilisez ce mode d’emploi de la façon suivante:

Lisez ce mode d’emploi avant d’utiliser la machine. 
Lors de la lecture de ce mode d’emploi, prêtez 
particulièrement attention aux instructions de sécurité 
et respectez-les.

Ce mode d’emploi est destiné aux personnes ayant 
des connaissances techniques de base quant à 
l’utilisation de ce genre de machine. Il est fortement 
recommandé aux personnes inexpérimentées de 
demander conseil et assistance à une personne 
expérimentée avant d’utiliser cette machine.

Conservez tous les documents fournis avec cette 

machine pour vous-y référer dans le futur. Conservez 
la facture d’achat pour le cas où vous auriez à faire 
jouer la garantie.

Cette machine ne doit pas être prêtée ou vendue 
sans être accompagnée de tous les documents 
fournis lors de l’achat.

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux 
dommages résultants de la non-observance d’une 
quelconque instruction de sécurité de ce mode 
d’emploi.

DOMAINE D’APPLICATION
Cette scie est destinée à effectuer des coupes 
transversales, des coupes de chanfreins, des coupes 
d’onglets, et des coupes combinées. Il est également 
possible d’effectuer des rainures. Ne coupez que des 
matériaux prévus pour être coupés par la lame installée 
(voir «Caractéristiques Techniques» pour une liste des 
lames disponibles).

Ne coupez pas de matériaux ou de pièces dont les 
dimensions ne correspondent pas aux limites admissibles 
(voir «Caractéristiques Techniques»).

Ne coupez pas de pièces de section ronde ou irrégulière, 
telles que du bois de chauffage, car de telles pièces ne 
peuvent pas être correctement maintenues en place 
pendant la coupe. Un guide auxiliaire adapté doit être 
utilisé pour la coupe verticale de pièces fines.

Toute autre utilisation que celles décrites ci-dessus, 
toute modification ou altération de la machine, ou toute 
utilisation de pièces non spécifiquement approuvées par 
le fabricant est susceptible de causer des dommages 
imprévisibles !

INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Respectez les instructions de sécurité suivantes 
afin de minimiser les risques de blessures et les 
dommages matériels.
Respectez également les instructions de sécurité 
spéciales présentes dans les différents chapitres.

Le cas échéant, suivez les directives légales ou les 
règlements relatifs à la prévention des accidents 
en rapport avec l’utilisation des scies circulaires et 
radiales.

RISQUES GÉNÉRAUX !

Maintenez votre environnement de travail bien rangé 
– un environnement en désordre est propice aux 
accidents.
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RÈGLES DE SÉCURITÉ

Soyez vigilant. Prenez garde à ce que vous faites. 
Soyez déterminé à travailler raisonnablement. 
N’utilisez pas la machine si vous êtes sous l’emprise 
de l’alcool, de drogues ou de médicaments.

Prenez en compte les conditions environnantes: 
gardez un bon équilibre en permanence.

Utilisez des soutiens adaptés lorsque vous coupez de 
longues pièces.

N’utilisez pas la machine à proximité de gaz ou de 
liquides inflammables.

Cette machine ne doit être mise en route et utilisée 
que par des personnes familières avec l’utilisation des 
scies radiales et conscientes des dangers associés à 
leur utilisation. Les personnes de moins de 18 ans ne 
peuvent utiliser cette machine que dans le cadre de 
leur formation professionnelle et sous la supervision 
d’un enseignant.

Eloignez les visiteurs de la zone de danger, en 
particulier les enfants. Ne laissez personne toucher 
à la machine ou à son câble d’alimentation lorsqu’elle 
est en service.

Ne faites pas forcer la machine – ne l’utilisez que 
dans les limites de performance pour lesquelles elle a 
été conçue (voir «Caractéristiques Techniques»).

 Evitez d’utiliser une rallonge électrique, car elle 
est susceptible de surchauffer et de provoquer un 
incendie.

DANGER ! RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE !

N’exposez pas la machine à la pluie. Ne l’utilisez pas 
dans un environnement humide.

 Evitez le contact accidentel de votre corps avec des 
objets reliés à la terre tel que radiateurs, tuyaux, 
cuisinières, réfrigérateurs, lorsque vous utilisez la 
machine.

RISQUE DE BLESSURES PAR ÉCRASEMENT 
DUES AUX PARTIES MOBILES !

N’utilisez pas la machine sans ses protections.

Restez toujours suffisamment éloigné de la lame. 
Utilisez des aides à la manipulation des pièces, si 
nécessaire. Gardez une distance suffisante avec les 
éléments en mouvement lors de l’utilisation de la 
machine.

Attendez l’arrêt complet de la lame de scie avant 
de retirer les coupes, les chutes, etc. de la zone de 
travail.

Ne tentez pas d’arrêter la rotation de la lame en 

pressant la pièce à couper contre son flanc.

Assurez-vous que la machine est débranchée du 
secteur avant toute opération de maintenance.

Assurez-vous que lors de sa remise en route (après 
une opération d’entretien par ex.) aucun outil et 
aucune pièce ne sont restés sur la machine.

Mettez l’interrupteur en position ARRÊT lorsque vous 
n’utilisez pas la machine. Débranchez toujours la 
fiche secteur lorsque vous n’utilisez pas la machine 
pendant une longue période.

RISQUES DE COUPURES MÊME LORSQUE LA 
LAME NE TOURNE PAS !

Portez des gants lorsque vous changez la lame.

Rangez les lames de façon que personne ne puisse 
se blesser avec.

RISQUE DE REBOND (LA PIÈCE À COUPER 
EST HAPPÉE PAR LA LAME PUIS PROJETÉE 
VERS L’OPÉRATEUR):

Assurez-vous que le couteau div iseur est 
correctement mis en place lorsque vous utilisez 
l’appareil en mode scie circulaire de table.

N’empilez pas plusieurs pièces à couper.

Assurez-vous que la lame de scie soit bien adaptée 
au matériau à couper.

Ne coupez les pièces fines et les pièces aux parois 
fines qu’à l’aide d’une lame à denture fine.

Utilisez toujours des lames bien affutées.

En cas de doute, vérifiez que la pièce à couper ne 
contient pas de corps étrangers (par ex. clous ou vis).

Ne coupez que des pièces ayant une dimension 
suffisante pour être bien maintenues en place 
pendant la coupe.

Ne coupez jamais de fagots ni plusieurs pièces à la 
fois – les pièces ne pourraient pas être maintenues 
et contrôlées individuellement. Il y a un risque de 
blessures si des pièces sont happées individuellement 
par la lame sans que l’on puisse les contrôler.

Retirez les petites découpes, les chutes, etc. de 
la zone de travail – attendez que la lame se soit 
totalement arrêtée avant de le faire.

RISQUE D’ÉTRANGLEMENT !

Prenez garde qu’aucune partie de votre corps ou 
de vos habits ne soit happée par la machine (pas 
de cravate, pas de gants, pas de vêtements aux 
manches lâches; contenez les cheveux longs).

Ne tentez jamais de couper des pièces contenant:
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RÈGLES DE SÉCURITÉ

- Cordes,

- Ficelles,

- Cordons,

- Câbles, ou

- Câbles électriques, ou auxquelles l’un de ces 
éléments est attaché.

RISQUES LIÉS À UN MANQUE D’ÉQUIPEMENT 
DE PROTECTION INDIVIDUELLE !

Portez une protection auditive.

Portez un masque anti-poussières.

Portez des vêtements de travail adaptés.

Lorsque vous travail lez en extérieur, i l  est 
r ecommandé  de  po r te r  des  chaussu res 
antidérapantes.

RISQUE D’INTOXICATION PAR INHALATION 
DE POUSSIÈRE DE BOIS !

Certains types de poussière de bois (par ex; hêtre, 
chêne, frêne) sont dangereux pour la santé lorsqu’ils 
sont inhalés. Utilisez un système d’aspiration des 
poussières lorsque cela est possible. Ce système 
d’aspiration doit respecter les données indiquées 
dans les caractéristiques techniques.

Pour minimiser la quantité de poussière de bois qui 
s’échappe de la machine et de l’espace de travail:

- Retirez la poussière de bois présente dans la zone de 
travail (sans la souffler);

- Réparez toute fuite que le collecteur de poussière 
pourrait présenter;

- Assurez une bonne ventilation.

D A N G E R S  P R O V O Q U É S  PA R  L A 
MODIFICATION DE LA MACHINE OU PAR 
L’UTILISATION DE PIÈCES NON TESTÉES ET 
NON APPROUVÉES PAR LE FABRICANT !

Assemblez  ce t te  mach ine  en  respec tan t 
scrupuleusement les instructions de ce mode 
d’emploi.

N’utilisez que des pièces détachées recommandées 
par le fabricant. Ceci concerne tout particulièrement:

- L e s  l a m e s  d e  s c i e  ( r e p o r t e z - v o u s  a u x 
«Caractéristiques Techniques» pour les références).

- Les éléments de sécurité (reportez-vous aux 
«Caractéristiques Techniques» pour les références).

Ne changez aucune pièce.

D A N G E R S  P R O V O Q U É S  PA R  U N 
DYSFONCTIONNEMENT DE LA MACHINE !

Conservez la machine et ses accessoires en bon 
état. Suivez les instructions concernant l’entretien.

Vérifiez tout dommage éventuel avant d’utiliser la 
machine. Chaque fois que vous désirez utiliser la 
machine, assurez-vous que tous les dispositifs de 
sécurité et carters de protection sont bien en place 
et fonctionnent correctement. Vérifiez que toutes les 
pièces mobiles fonctionnement correctement et ne se 
coincent pas. Tous les éléments doivent être installés 
correctement et remplir les conditions nécessaires au 
bon fonctionnement de l’outil.

Les dispositifss de sécurité endommagés doivent 
être remplacés ou réparés par un spécialiste qualifié. 
Faites remplacer les interrupteurs défectueux par 
un service après-vente. N’utilisez pas la machine si 
son interrupteur n’assure pas la fonction MARCHE/
ARRÊT. N’utilisez pas la machine si son câble ou sa 
fiche secteur sont endommagés, ou si elle est tombée 
ou a été endommagée de quelque façon.

Gardez les poignées exemptes d’huile et de graisse.

RISQUE DE BLESSURES CAUSÉES PAR LE 
BRUIT !

Portez une protection auditive.

Assurez-vous que le couteau diviseur n’est pas 
tordu. Un couteau diviseur tordu pousserait la pièce 
à couper contre le flanc de la lame de scie, ce qui 
engendrerait du bruit.

CARACTÉRISTIQUES SPÉCIALES DU PRODUIT

Passage rapide du mode scie radiale au mode scie 
circulaire de table.

Amplitude de l’angle de chanfrein de 93° (48° à 
gauche et 45° à droite) avec cinq crans de 
présélection.

Amplitude de l’angle d’onglet de 110° (50° à gauche 
et 60° à droite) avec dix crans de présélection.

Parfait pour une utilisation nomade grâce à son faible 
poids et ses faibles dimensions.

Châssis robuste en fonte d’aluminium pour des 
coupes précises.

Lame de scie TCT.

Installation possible d’un guide auxiliaire.

Une protection anti-redémarrage empêche le 
redémarrage de la machine après une coupure de 
l’alimentation.
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CARACTÉRISTIQUES

Tension V~ 230V (50Hz)

Fusible de protection A 10 (temporisé)

Puissance W 1800

Indice de protection IP 20

Classe de protection II

Vitesse de rotation de la lame de scie min-1 5000

Diamètre de la lame de scie mm 254

Dimensions
Machine emballée
- Longueur x largeur x hauteur

mm 700 x 585 x 420

Section maximale de coupe
- 90° x 90°
- 90° x 45°
- 45° x 90°
- G45° x 45°
- D45° x 45°
Capacité de coupe en mode scie circulaire de table

mm
mm
mm
mm
mm
mm

70 x 110
50 x 100
40 x 90
35 x 50
40 x 90
40

Poids
Poids brut
Poids net

kg
kg

24
19

Température admissible de fonctionnement
Température admissible de transport et de stockage

°C
°C

0 à +40
0 à +40

Emissions sonores selon EN ISO 3744
Niveau de puissance sonore LWA
Niveau de puissance sonore LWA à vide
Pression sonore au niveau de l’opérateur LPA
Pression sonore au niveau des oreilles de l’opérateur 
LPA à vide

dB(A)
dB(A)
dB(A)
dB(A)

103.2
97.7
91.7
88.1

Valeur effi cace d’accélération (vibrations au niveau de 
la poignée)

m/s² <2.5

Collecteur de poussières (non fourni en standard)
- Diamètre du collecteur d’extraction
- Flux d’air minimum
- Flux d’aspiration minimum
- Vitesse minimale de l’air au niveau du collecteur

mm
m3/h
Pa
m/s

43
550
740
20
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UTILISATION

INSTALLATION ET TRANSPORT

 ATTENTION !
 Ne transportez pas la machine par sa poignée; 
elle n’est pas conçue pour supporter tout le poids 
de la machine. Pour transporter la machine, 
saisissez-la par les deux côtés de son embase 
(12).

Installation (Fig.14)
1. Soulevez la machine hors de son emballage en vous 

faisant aider par une autre personne.

2. Mettez le plateau rotatif en position 0° et serrez le 
bouton de verrouillage.

NOTE:
Si la machine doit être installée sur un établi:N’installez-
pas le pied en caoutchouc !

3. Pour installer le pied en caoutchouc, pivotez 
délicatement la machine vers la droite afin qu’elle 
repose sur son moteur.

4. Mettez l’écrou (A3) en place dans le trou situé au bas 
du pied en caoutchouc.

5. Insérez la vis BTR (A1) dans le pied de la machine en 
l’introduisant par le haut. Fixez le pied en caoutchouc 
(A2) en serrant l’écrou (A3) préalablement mis en 
place sur la vis.

6. Ne serrez le pied en caoutchouc qu’à la main.

7. Serrez la vis à l’aide de la clé Allen, uniquement à la 
main.

 DANGER !
 Il y a un risque de blessures si la machine est 
manipulée de façon incorrecte lorsque vous la 
soulevez ou lorsque vous la basculez sur le côté. 
Maintenez toujours la machine par son embase 
(12).

8. Placez la machine sur une surface appropriée:

- Les quatre pieds doivent fermement reposer sur la 
surface.

- La hauteur idéale du plan de travail est d’environ 
800mm.

- La scie doit rester stable, même lors de la coupe de 
grandes pièces.

9. Conservez l’emballage pour vous en resservir 
ultérieurement, ou bien séparez ses différents 
matériaux pour les recycler de façon écologique.

Transport (Fig. 5, 12, 13)
1. Placez le protège-lame inférieur (14) de gauche en 

face de l’extrémité de la platine rainurée puis poussez 

vers l’arrière.

2. Abaissez la tête de la scie et verrouillez-la à l’aide de 
la goupille de verrouillage (22).

3. Placez le guide longitudinal sur le protège-lame et 
verrouillez-le.

4. Soulevez la machine en la saisissant par les deux 
côtés de son embase (12).

NOTE:
Ce chapitre présente les principaux éléments fonctionnels 
de la machine.
L’utilisation correcte de la scie est détaillée au chapitre 
«Utilisation», lisez ce chapitre avant d’utiliser la scie pour 
la première fois.

A.  Utilisation en mode scie circulaire de table (Fig. 2, 
5, 6, 12)
Assurez-vous que la table est correctement 
assemblée et orientée (Fig.2), que la goupille de 
verrouillage (22) est bien verrouillée en place afin 
que l’interrupteur secondaire (Interrupteur B (29)) soit 
actionné.

Retirez le guide longitudinal (4).

Pour démarrer et arrêter la machine, utilisez 
l’interrupteur MARCHE/ARRÊT (7).

B.  Utilisation en mode scie à onglet (Fig. 6)
Assurez-vous que le guide longitudinal (4) est bien en 
place et recouvre la lame de scie, ce qui a pour effet 
d’actionner l’interrupteur A (8). Assurez-vous que le 
guide longitudinal est bien verrouillé. Si ce n’est pas 
le cas, serrez son bouton de verrouillage (5).

Retirez le protège-lame inférieur (14).

Pour mettre en route le moteur, pressez la gâchette 
(20) de la poignée.

Pour arrêter le moteur, relâchez la gâchette (20).

Plateau rotatif (Fig. 7-9)
Le plateau rotatif (11) peut pivoter de 50° vers la gauche 
et de 60° vers la droite et possède des présélections 
angulaires à 0°, 15°, 22.5°, 30°, 45° et 60°.
Le bouton de verrouillage (9) doit être desserré pour que 
le plateau puisse pivoter.

 ATTENTION !
 Afin que le plateau ne puisse pas changer 
d’angle pendant la coupe, son bouton de 
verrouillage doit être serré (même si le plateau 
se trouve sur un des crans de présélection).



18

Français

FRGB DE ES IT NL PT DK SE FI NO RU PL CZ HU RO LV LT EE HR SI SK GR TR

UTILISATION

Réglage de l’angle de chanfrein (Fig. 10-11)
La tête coulissante peut être inclinée depuis la verticale 
jusqu’à un angle de 45° vers la gauche.
Pour faire pivoter la tête coulissante, desserrez le bouton 
de verrouillage de l’angle de chanfrein (16).

 ATTENTION !
 Afin que l’angle de chanfrein ne puisse pas 
changer pendant la coupe, son bouton de 
verrouillage doit être serré (même si la tête 
coulissante se trouve sur un des crans de 
présélection).

Couteau diviseur (Fig. 12-13)
Le guide longitudinal (4) est situé sur le plateau supérieur 
de la scie (1). Le bouton de verrouillage du guide 
longitudinal (5) doit être dirigé vers l’avant de la machine.
Une fois le bouton desserré, le guide longitudinal (4) peut 
être retiré et repositionné en mode scie radiale (Fig. 13), 
c’est-à-dire par-dessus le protège-lame (3). Lors de la 
remise en place du guide longitudinal, assurez-vous de 
bien le bloquer à l’aide de son bouton de verrouillage (5).

Connexion à un système d’Aspiration des Poussières
 DANGER !
 Certains types de poussière de bois (par ex; 
hêtre, chêne, frêne) sont dangereux pour la 
santé lorsqu’ils sont inhalés. Utilisez un système 
de collecte des poussières dans les cas suivants:

- Lorsque vous utilisez la scie dans des endroits 
confinés;

- Lorsque vous utilisez la scie pendant de longues 
périodes de temps (plus d’une demi-heure par jour);

- Lorsque vous coupez du hêtre, du chêne ou du frêne.

Le système d’aspiration des poussières doit présenter les 
caractéristiques suivantes:
- Diamètre correspondant à celui du conduit 

d’extraction des poussières (43mm);

- Flux d’air  550m3/h;

- Dépression au niveau du conduit d’extraction  740 
Pa;

- Vitesse de l’air au niveau du conduit d’extraction  20 
m/s.

Respectez également les recommandations du mode 
d’emploi du système d’aspiration des poussières.

Réglage du Couteau Diviseur (Fig. 15)
 DANGER !
 Débranchez la fiche secteur avant de procéder 
au réglage.

NOTE:
Le couteau diviseur est réglé en usine à sa position la 
plus basse. Un alignement avant la première utilisation 
n’est nécessaire que si la position du couteau a changé 
pendant le transport ou si l’on a besoin de la profondeur 
maximale de coupe.

1. Soulevez complètement le plateau supérieur et serrez 
les vis de verrouillage de profondeur de coupe.

2. Vérification du couteau diviseur:

-  Le jeu entre le bord extérieur de la lame et le couteau 
diviseur doit être de 3–8mm.

-  Le couteau diviseur doit être aligné avec la lame de 
scie.

 DANGER !
 Le couteau diviseur fait partie des dispositifs de 
sécurité et doit être correctement installé pour 
une utilisation en toute sécurité.

En cas de nécessité de régler le couteau diviseur 
uniquement:

3. Desserrez les vis à tête hexagonale (B1).

4. Réglez le couteau diviseur (2) à la position désirée. 
Le jeu entre le bord extérieur de la lame et le couteau 
diviseur doit être de 3–8mm.

5. Resserrez les vis à tête hexagonale (B1).

NOTE:
Lorsque le couteau diviseur est réglé à sa position la 
plus haute, le guide latéral ne peut être positionné sur la 
protection de la lame que lorsque le plateau supérieur est 
à sa position la plus haute.

Branchement sur le Secteur

 DANGER ! HAUTE TENSION

N’utilisez cette machine qu’en environnement sec.

N’utilisez cette machine qu’en la branchant à une 
source de courant répondant aux exigences suivantes 
(voir aussi «Caractéristiques Techniques»):

- La tension et la fréquence du secteur doivent 
correspondre à celles indiquées sur la plaque 
signalétique de la machine;

- Un disjoncteur différentiel d’une sensibilité de 
30mA ou moins doit être installé dans le circuit 
d’alimentation;

- Les prises doivent être installées correctement, 
reliées à la terre, et testées.

Faites cheminer le câble d’alimentation de façon 
qu’il ne gène pas le travail et ne puisse pas être 
endommagé.
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Protégez le câble d’alimentation de la chaleur, des 
liquides agressifs et des bords coupants.

N’utilisez que des rallonges électriques à isolant 
caoutchouc d’une section de conducteurs suffisante 
(3 x 1.5mm²).

Ne tirez pas sur le câble pour débrancher la fiche 
secteur.

MODE SCIE RADIALE
Dispositifs de sécurité
Protège-lame rétractable (Fig. 16)
Le protège-lame rétractable (C1) protège contre les 
contacts accidentels avec la lame et contre les projections 
de débris.
Le protège-lame rétractable doit toujours revenir 
automatiquement en position de repos lorsque la tête 
de coupe est relevée. Lorsque la tête de coupe est en 
position de repos, la lame de scie doit être complètement 
recouverte.

Verrouillage de sécurité (Fig. 2-3)
Le verrouillage de sécurité (6) verrouille la tête de coupe 
en position haute et empêche le protège-lame rétractable 
de dégager la lame de scie.
Le verrouillage de sécurité se libère en appuyant dessus. 
La tête de coupe (19) peut alors être abaissée; lorsque la 
tête de coupe est abaissée, le protège-lame se rétracte, 
dégageant la lame de scie.
Une fois la coupe effectuée – et la tête de coupe de retour 
en position de repos – le protège-lame rétractable est à 
nouveau verrouillé par le verrouillage de sécurité.

Mise en œuvre (Fig. 12 & Fig. 13)

 DANGER !

Avant de régler la machine:

- Eteignez la machine;
- Débranchez-la;
- Attendez qu’elle se soit complètement arrêtée.
1. Il est obligatoire de placer le guide longitudinal (4) sur 

la lame de scie et de le verrouiller dans cette position 
à l’aide de son bouton de verrouillage (5), afin qu’il 
actionne l’interrupteur A (8).

2. Débloquez la goupille de verrouillage (22) et relevez 
complètement la tête de coupe.

3. Retirez le protège lame inférieur (14).

4. Activez la machine à l’aide de la gâchette (20).

 DANGER !

Avant d’utiliser la machine, vérifiez toujours que le 
dispositif suivant est en bon ordre de marche:

- Protège-lame rétractable.

Utilisez des protections personnelles.

Ayez une position de travail appropriée:

- Devant la scie

- En face de la scie

- Sur le côté de la ligne de coupe

Risque d’écrasement ! Lorsque vous basculez la tête 
de coupe sur le côté, maintenez-la par sa poignée et 
éloignez vos doigts du support des coulisseaux et de 
son amplitude de cheminement. Maintenez la tête de 
coupe.

Si le travail à effectuer l’exige, utilisez les accessoires 
suivants:

- Supports pour les longues pièces qui risqueraient de 
tomber une fois la coupe effectuée.

- Système collecteur de poussières.

Utilisez un guide auxiliaire si la coupe à effectuer 
génère de petites chutes.

Tenez toujours la pièce à couper en la poussant sur 
le plateau vers le bas et ne la coincez pas.

Ne tentez pas de freiner la lame de scie en poussant 
la pièce à couper contre son flanc. Vous risqueriez 
des blessures si vous bloquiez la lame.

Coupes radiales de base
Position de départ:

- Tête de coupe totalement relevée

- Plateau tournant à 0° verrouillé par l’intermédiaire de 
son bouton de verrouillage.

- Tête de coupe en position verticale (90°), levier de 
verrouillage de l’angle de chanfrein serré.

Coupe de la pièce:

1. Maintenez la pièce contre le guide, et servez-vous de 
l’étau pour un maintien supplémentaire lorsque cela 
est possible.

2. Actionnez la gâchette (20) et désengagez le verrou 
de sécurité (6).

3. Faites doucement pivoter la tête de coupe vers le 
bas, en tenant fermement la poignée. N’exercez 
qu’une légère pression lors de la coupe afin que le 
moteur ne ralentisse pas.

4. Coupez la pièce en une seule passe.

5. Laissez la tête de coupe revenir doucement en 
position de repos (vers le haut).

6. Si vous n’avez plus de coupe à effectuer, arrêtez la 
scie en relâchant la gâchette (20).
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Coupes d’onglets (Fig. 7)
Une coupe d’onglet consiste à couper avec un angle par 
rapport au guide.

Position de départ:

- Tête de coupe totalement relevée

- Tête de coupe en position verticale (90°), levier de 
verrouillage de l’angle de chanfrein serré.

Coupe de la pièce:

1. Desserrez le bouton de verrouillage (9) du plateau 
tournant (11).

2. Réglez l’angle désiré.

3. Resserrez le bouton de verrouillage du plateau.

4. Maintenez la pièce contre le guide, et servez-vous de 
l’étau pour un maintien supplémentaire lorsque cela 
est possible.

5. Actionnez la gâchette (20) et désengagez le verrou 
de sécurité (6).

6. Faites doucement pivoter la tête de coupe vers le 
bas, en tenant fermement la poignée. N’exercez 
qu’une légère pression lors de la coupe afin que le 
moteur ne ralentisse pas.

7. Coupez la pièce en une seule passe.

8. Laissez la tête de coupe revenir doucement en 
position de repos (vers le haut).

9. Si vous n’avez plus de coupe à effectuer, arrêtez la 
scie en relâchant la gâchette (20).

NOTE:
Le plateau tournant possède des présélections angulaires 
à 0°, 15°, 22.5°, 30°, 45° et 60°.

Coupes de chanfreins (Fig. 10 & 11)
Une coupe de chanfrein coupe la pièce à un angle 
différent de 90°.

Position de départ:

- Tête de coupe totalement relevée

- Plateau tournant à 0° verrouillé par l’intermédiaire de 
son bouton de verrouillage.

Coupe de la pièce:
1. Desserrez le levier de blocage de l’angle de chanfrein 

(16) à l’arrière de la scie.

2. Pivotez doucement la tête de coupe jusqu’à l’angle 
désiré.

3. Serrez le levier de blocage de l’angle de chanfrein 
(16).

4. Maintenez la pièce contre le guide, et servez-vous de 
l’étau pour un maintien supplémentaire lorsque cela 

est possible.

5. Actionnez la gâchette (20) et désengagez le verrou 
de sécurité (6).

6. Faites doucement pivoter la tête de coupe vers le 
bas, en tenant fermement la poignée. N’exercez 
qu’une légère pression lors de la coupe afin que le 
moteur ne ralentisse pas.

7. Coupez la pièce en une seule passe.

8. Laissez la tête de coupe revenir doucement en 
position de repos (vers le haut).

9. Si vous n’avez plus de coupe à effectuer, arrêtez la 
scie en relâchant la gâchette (20).

Coupes combinées
Une coupe combinée est une combinaison d’une coupe 
d’onglet et d’une coupe de chanfrein; cela signi  e qu’en 
une seule passe la pièce est coupée avec un angle autre 
que 90° à la fois par rapport au guide et par rapport à la 
surface du matériau.

 DANGER !
 Lors d’une coupe combinée, la lame est 
beaucoup plus exposée que lors d’une coupe 
normale – le risque de blessures est accru.

Conservez toujours une distance de sécurité 
suffi sante par rapport à la lame.
Position de départ:

- Tête de coupe complètement relevée.

- Plateau rotatif verrouillé dans la position désirée.

- Tête de coupe inclinée à l’angle désiré par rapport à 
la surface de la pièce à couper et verrouillée.

Coupe de la pièce:

1. Maintenez la pièce contre le guide, et servez-vous de 
l’étau pour un maintien supplémentaire lorsque cela 
est possible.

2. Appuyez sur la moitié supérieure de l’interrupteur 
MARCHE/ARRÊT puis appuyez sur le verrouillage de 
sécurité.

3. Faites doucement pivoter la tête de coupe vers le 
bas, en tenant fermement la poignée. N’exercez 
qu’une légère pression lors de la coupe afin que le 
moteur ne ralentisse pas.

4. Coupez la pièce en une seule passe.

5. Laissez la tête de coupe revenir doucement en 
position de repos (vers le haut).

6. Si vous n’avez plus de coupe à effectuer, arrêtez la 
scie en relâchant la gâchette.
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MODE SCIE CIRCULAIRE DE TABLE
Dispositifs de sécurité
Protège-lame (Fig. 12)
Le protège-lame (3) évite les contacts accidentels avec la 
lame et les projections de copeaux.
Le protège-lame doit toujours être installé.

Couteau diviseur (Fig. 12)
Le couteau diviseur (2)  empêche que la pièce à couper 
soit happée par les dents montantes de la lame de scie 
et ne soit projetée vers l’opérateur.
Le couteau diviseur doit toujours être installé.

Protège-lame inférieur (Fig. 12)
Le protège-lame inférieur  empêche le contact accidentel 
avec la lame de scie.
Le protège-lame inférieur doit toujours être installé.

Poussoir (Fig. 17 & 18)
Le poussoir (24) sert de rallonge a  n d’éviter que votre 
main n’entre accidentellement en contact avec la lame 
de scie.
Utilisez toujours le poussoir si la distance entre la lame et 
le guide longitudinal est inférieure à 120mm.
Utilisez le poussoir en lui donnant un angle de 20° à 30° 
par rapport à la surface du plateau.
Remplacez le poussoir s’il est endommagé.

Mise en œuvre

DANGER !

Avant de préparer la machine (Fig. 12 & Fig. 13):
- Eteignez la machine,
- Débranchez-la,
- Attendez qu’elle se soit complètement arrêtée.

1. Relevez la tête de coupe.

2. Mettez le plateau tournant en position 0° et serrez le 
bouton de verrouillage.

3. Il est obligatoire de verrouiller le protège-lame 
inférieur et de s’assurer qu’il actionne l’interrupteur B 
(29).

4. Abaissez la tête de coupe et verrouillez-la.

5. Retirez le guide longitudinal (4) du protège-lame.

Utilisation

DANGER !

Avant de commencer le travail, vérifiez le bon 
fonctionnement des éléments suivants:

- Couteau diviseur;

- Protège-lame de sécurité;

- Protège-lame;

- Poussoir.

Utilisez des protections personnelles

- Masque anti-poussières;

- Protection auditive;

- Lunettes de sécurité.

Ayez une position de travail appropriée:

- Devant la scie;

- En face de la scie;

- Sur le côté de la ligne de coupe;

- Lorsque vous travaillez à deux, l’autre personne doit 
rester à une distance adéquate de la scie.

Si le travail à effectuer l’exige, utilisez les 
éléments suivants:

- Supports pour les longues pièces qui risqueraient de 
tomber une fois la coupe effectuée.

- Dispositif d’aspiration des poussières.

Tenez toujours la pièce à couper en la poussant 
sur le plateau vers le bas et ne la coincez pas.
Ne tentez pas de freiner la lame de scie en 
poussant la pièce à couper contre son flanc. Vous 
risqueriez des blessures si vous bloquiez la lame.

Sciage
DANGER !
Utilisez toujours le poussoir si la distance 
D entre la lame et le guide longitudinal est 
inférieure à 120mm (Fig. 17).

1. L’avant du protège-lame doit reposer sur la pièce à 
couper

2. Si nécessaire, installez le guide longitudinal avec son 
bouton de blocage dirigé vers vous, l’opérateur.

3. Réglez le guide longitudinal à la largeur de coupe 
désirée. Vérifiez le parallélisme du guide longitudinal 
par rapport à la lame à l’aide des deux règles du 
plateau supérieur.

4. Mettez la scie en marche à l’aide de l’interrupteur (7).

5. Poussez la pièce à couper d’un mouvement régulier 
vers l’arrière et effectuez la coupe en une seule 
passe.

6. Arrêtez la machine à l’aide de l’interrupteur (7) si 
aucune autre coupe ne doit être immédiatement 
effectuée.

ENTRETIEN

DANGER !

Avant toute opération d’entretien:
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1. Eteignez la machine,
2. Débranchez-la,
3. Attendez qu’elle se soit complètement arrêtée.
- Les opérations de réparation et d’entretien autres 

que celles décrites dans ce chapitre ne doivent être 
effectuées que par des spécialistes qualifiés.

- Ne remplacez les pièces défectueuses, en 
particulier les dispositifs de sécurité, que par des 
pièces détachées d’origine. Les pièces détachées 
non testées et approuvées par le fabricant peuvent 
entraîner des dommages imprévus.

- Vérifiez après chaque opération d’entretien que tous 
les dispositifs de sécurité sont opérationnels.

Changement de la lame de scie (Fig. 19-21)

DANGER !

Juste après une coupe, la lame peut être très 
chaude – risque de brûlures ! Laissez le temps 
à la lame de refroidir. N’utilisez aucun liquide 
inflammable pour nettoyer une lame chaude.
Risque de blessures, même quand la lame est 
à l’arrêt. Lorsque vous serrez ou desserrez le 
boulon/axe de broche (E1), le protège-lame 
rétractable doit recouvrir la lame de scie. Portez 
des gants lorsque vous changez la lame.

1. Mettez la tête coulissante sur 0° (à la verticale) 
et serrez le bouton de verrouillage de l’angle de 
chanfrein.

2. Desserrez l’écrou qui maintient le protège-lame puis 
retirez le protège lame. Retirez le plateau supérieur.

3. Pour éviter que la lame ne tourne, tirez le verrouillage 
de la lame (D1) vers l’avant tout en faisant doucement 
tourner la lame à la main jusqu’à ce qu’elle se bloque.

4. Desserrez le boulon/axe de broche (E1) de la broche 
(pas à gauche).

5. Retirez le boulon/axe de broche (E1) et la bride 
extérieure de la lame (E2) de la broche.

6. Retirez la lame de scie (18) de la broche et soulevez-
la pour la retirer de la machine.

7. Retirez la rondelle de l’axe de broche (E4) et la bride 
intérieure (E3) de la broche.

8. Nettoyez les surfaces d’appui de:
- La broche
- La bride intérieure
- La lame de scie
- La bride extérieure
- Le boulon/axe de broche
- Le protège-lame

DANGER !
 N’utilisez aucun produit nettoyant (par 
ex. pour retirer des traces de résine) qui 
pourraient corroder les parties métalliques 
légères de la machine; l’intégrité de la 
machine pourrait en être compromise.

9. Remettez la bride intérieure (E3) et le boulon/axe de 
broche (E4) sur la broche.

DANGER !
 Repositionnez correctement la bride intérieure 
! Dans le cas contraire, la lame pourrait se 
coincer ou se desserrer ! La bride intérieure 
est correctement mise en place quand le 
collier chanfreiné (Q1) est dirigé vers la droite 
et que les encoches de couronne élastique 
sont dirigées vers la gauche (Fig. 21).

10. Mettez la nouvelle lame (18) en place – en prenant 
garde à son orientation (la flèche présente sur la lame 
et la flèche présente sur le protège-lame doivent être 
dans le même sens).

 DANGER !
 N’utilisez que des lames de scie conformes 
aux standards et dont la vitesse de rotation 
maximale est supérieure à la vitesse 
de rotation maximale de la machine (voir 
«Caractéristiques Techniques»).

N’utilisez pas de:
- Lames aux dimensions incorrectes;
- Lames en acier rapide supérieur (HSS);
- Lames endommagées;
- Disques à tronçonner.

DANGER !

- Ne montez les lames de scie qu’à l’aide de pièces 
détachées d’origine.

- N’utilisez pas de bagues de réduction qui auraient 
du jeu; la lame pourrait se desserrer.

- Les lames doivent être montées de façon qu’elles 
ne puissent pas trembler et ne puissent pas se 
desserrer pendant utilisation.

11. Mettez en place la bride extérieure (E3).
- Les deux flancs doivent s’emboîter dans les 

épaulements de la broche.
12. Insérez le boulon/axe de broche (E1) (pas à gauche) 

et serrez-le à la main à l’aide de la clé Allen.

DANGER !

- N’utilisez pas de rallonge avec la clé Allen dans le but 
d’avoir plus de force.
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- N’utilisez pas de marteau pour taper sur la clé quand 
vous serrez le boulon/axe de broche.

- N’oubliez pas de retirer la clé Allen une fois le boulon/
axe de broche serré.

13. Mettez le protège-lame en place et serrez l’écrou qui 
le maintient en place.

14. Vérifiez les fonctionnalités suivantes:
- Le protège-lame rétractable doit s’ouvrir sans frotter 

sur la lame.
- Le protège-lame rétractable doit complètement 

recouvrir la lame lorsque la tête de coupe retourne en 
position haute de repos.

- Lorsque la tête de coupe est en position haute de 
repos, le verrouillage de sécurité doit verrouiller le 
protège-lame rétractable afin d’éviter toute ouverture 
accidentelle.

- Vérifiez le verrouillage de la lame de scie – celle-ci 
doit tourner librement.

Tension de la courroie d’entraînement
La courroie d’entraînement, située à droite de la tête de 
coupe sous un carter en plastique, doit être retendue si 
elle présente un jeu supérieur à 8mm lorsque l’on appui 
dessus entre les deux poulies, ou lorsque l’entraînement 
ne se fait plus.

Vérifi cation de la tension (Fig. 22)
1. Mettez la tête de coupe en position haute.
2. Mettez la tête coulissante à 0° (à la verticale) et 

verrouillez-la.
3. Desserrez l’écrou qui maintient le protège-lame et 

retirez ce dernier.
4. Desserrez la vis du plateau supérieur et retirez ce 

dernier.
5. Retirez le pion (F1) situé sur le moteur.
6. Vérifiez la tension en faisant passer votre doigt à 

travers l’ouverture. Retendez la courroie si le jeu est 
supérieur à 8mm (voir «Retendre la courroie»).

7. Si la courroie n’a pas à être retendue:
- Remettez le pion en place.
- Remettez le plateau supérieur en place et serrez-en 

les vis.

Retendre la courroie (Fig. 23-26)
1. Desserrez les trois vis à tête BTR (G1) du côté 

gauche du protège-lame (G2) et retirez ce dernier.
2. Desserrez les deux vis à tête BTR à travers les fentes 

(H1) du carter.
3. Desserrez les deux vis à tête BTR (J1) situées entre 

le moteur et le bras coulissant – utilisez une clé Allen 

à manche court (10mm maxi).
4. Pour tendre la courroie, glissez le moteur vers l’arrière 

à l’aide de la vis (K1).
5. Resserrez en croix les quatre vis à tête BTR qui 

retiennent le moteur.
6. Remettez le protège-lame gauche en place et 

resserrez les vis.
7. Remettez le pion en place.
8. Remettez le plateau supérieur en place et serrez-en 

les vis.
9. Remettez en place le protège-lame et serrez-en 

l’écrou.
10. Abaissez complètement la tête de coupe.
- Le protège-lame rétractable doit s’ouvrir sans frotter 

sur la lame.
- Le protège-lame rétractable doit complètement 

recouvrir la lame lorsque la tête de coupe retourne en 
position haute de repos.

- Lorsque la tête de coupe est en position haute de 
repos, le verrouillage de sécurité doit verrouiller le 
protège-lame rétractable afin d’éviter toute ouverture 
accidentelle.

- Vérifiez le verrouillage de la lame de scie – celle-ci 
doit tourner librement.

Remplacement de la Platine Rainurée
 DANGER !
 Si la platine rainurée est endommagée, de petits 
morceaux de matériaux pourraient se coincer 
entre la platine et la lame, et cette dernière 
pourrait se coincer. Remplacez immédiatement 
toute platine rainurée endommagée ! (Fig. 7).

1. Retirez le guide (13).
2. Déboitez la platine rainurée (21) en faisant levier avec 

un tournevis. Ceci détruira la platine qui ne pourra 
plus être utilisée.

3. Insérez la nouvelle platine en vous assurant qu’elle 
s’emboîte bien en place.

4. Remettez le guide (13)

Réglages
Réglage du guide (Fig. 27)
1. Desserrez les vis de fixation (L1) du guide.
2. Réglez le guide afin qu’i l  soit parfaitement 

perpendiculaire à la lame (plateau tournant (11) réglé 
sur 0°).

3. Resserrez les vis de blocage du guide.

Réglage de l’indicateur d’angle d’onglet (Fig. 28)
1. Réglez la position de l’indicateur (M1) après avoir 

desserré les vis (M2), jusqu’à ce que la valeur 
indiquée corresponde à la présélection d’angle 
actuelle du plateau rotatif.
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UTILISATION

NOTE:
Les valeurs d’angle présélectionnées du plateau 
rotatif sont de 0°, 15°, 22.5°, 30°, 45° et 60°.

Réglage des angles présélectionnés de chanfrein 
(Fig. 29)
1. Verrouillez la tête coulissante (N2) en position 0°.

2. Desserrez la vis droite/gauche (N1).

3. Réglez la tête coulissante jusqu’à ce que la lame soit 
exactement à 90°/45° par rapport au plateau rotatif.

4. Resserrez la vis droite/gauche (N1).

5. Réglez la position de l’indicateur N3, après avoir 
desserré la vis N4, jusqu’à ce que la valeur indiquée 
corresponde à la présélection actuelle de la tête 
coulissante.

Réglage de la butée de profondeur de coupe (Fig.30)
La butée de profondeur de coupe limite la profondeur à 
laquelle la lame pénètre dans l’ouverture de la platine 
rainurée.

NOTE:
Il est nécessaire de régler la butée de profondeur si 
la lame entre en contact avec la table.
1. Desserrez l’écrou de verrouillage (O1) de la butée de 

profondeur.

2. Réglez la butée de profondeur afin que la lame de 
scie pénètre dans le guide par l’intermédiaire de 
l’ouverture de la platine rainurée.

3. Resserrez l’écrou de la butée de profondeur de 
coupe.

4. Abaissez la tête de coupe jusqu’à ce qu’elle arrive en 
butée et vérifiez que la lame tourne librement dans 
cette position.

Nettoyage
A l’aide d’un pinceau, d’une souf  ette ou d’un aspirateur, 
retirez tous les copeaux et toute la sciure des endroits 
suivants:
- Dispositifs de réglage;

- Parties opérantes;

- Ouïes de ventilation du moteur;

- Espace situé sous l’insert du plateau.

Stockage

DANGER !

Rangez la scie en un endroit où elle ne peut être 
ni utilisée ni endommagée par des personnes non 
autorisées à s’en servir.

Assurez-vous que personne ne puisse être blessé 
par la machine une fois celle-ci rangée.

ATTENTION !

Ne rangez jamais la scie à l’extérieur, dans un 
endroit non protégé ou soumis à l’humidité.
Respectez les limites environnementales (voir 
«Caractéristiques Techniques»).

ENTRETIEN

Avant chaque utilisation
Retirez la sciure et les copeaux de la machine à l’aide 
d’un pinceau et d’une soufflette ou d’un aspirateur.
Vérifiez le bon état du câble d’alimentation et de 
la fiche secteur, et en cas de dommages faites les 
remplacer par un électricien qualifié.
Vérifiez toutes les parties mobiles et assurez-vous 
qu’elles peuvent bouger librement dans toute leur 
amplitude.
Vérifiez le jeu entre le couteau diviseur et la lame de 
scie, qui doit être de 3 à 8mm.

Tous les mois (en cas d’utilisation quotidienne)
Véri  ez l’état et la tension de la courroie d’entraînement, 
et réglez-la en cas de besoin.

Toutes les 300 heures d’utilisation (Fig. 10)
Vérifiez que tous les écrous, tous les boulons, et 
toutes les vis sont bien en place et bien serré(e)s, et 
resserrez-les au besoin.
Vérifiez le jeu latéral de la tête de coupe, et réglez-le 
au besoin à l’aide de l’écrou (P1).
Vérifiez que la tête de coupe retourne en position 
haute de repos une fois relâchée; au besoin, 
remplacez les ressorts.
Vérifiez le bon fonctionnement du protège-lame 
rétractable.

CONSEILS
Pour couper de longues pièces, utilisez des supports 
de chaque côté de la machine.
Utilisez un guide auxiliaire pour la coupe de petites 
longueurs (par exemple une planchette fixée au guide 
à l’aide de quatre vis).
Pour la coupe de pièces vrillées ou tordues, assurez-
vous de positionner la pièce de façon que le côté 
convexe (par ex. le côté opposé à la partie bombée) 
repose contre le guide.
Ne coupez aucune pièce qui reposerait sur un de ses 
bords. Placez-la à plat sur le plateau rotatif.
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ENTRETIEN

Gardez les surfaces d’appui propres – en particulier, 
retirez les traces de résine avec un nettoyant adapté.

PIÈCES DÉTACHÉES DISPONIBLES (Fig. 4)
Protège-lame (3)
Guide latéral (4)
Protège-lame inférieur (14)
Guide de réglage d’onglet (23)
Poussoir (24)
Etau de serrage (25)
Clé hexagonale (26)
Tube d’extraction (27)
Sac à poussières (28)

RÉPARATIONS

DANGER !
 Les outils électriques ne doivent être réparés que 
par un électricien qualifié !

Les outils électriques devant être réparés peuvent être 
envoyés au service après-vente de votre pays. Reportez-
vous à la liste des pièces détachées pour en obtenir 
l’adresse.
Veuillez joindre une description du problème à votre 
envoi.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Les matériaux de l’emballage sont recyclables à 100%
Les outils électriques hors d’usage ainsi que leurs 
accessoires contiennent des quantités considérables de 
matières premières et de caoutchouc qui peuvent être 
recyclés.

GUIDE DE DÉPANNAGE
Ce chapitre décrit les problèmes et dysfonctionnements 
que vous êtes à même de régler vous-même. Si vous 
ne parveniez malgré tout pas à résoudre le problème, 
reportez-vous à «Réparations».

DANGER !
 Beaucoup d’accidents sont particulièrement dus 
aux problèmes de fonctionnement.

Veuillez donc noter ce qui suit:
Débranchez toujours l’appareil avant de l’entretenir.
Vérifiez le bon fonctionnement de tous les dispositifs 
de sécurité après une opération d’entretien.

Le moteur ne tourne pas
Pas d’alimentation

Vérifiez les câbles, la fiche secteur, la prise secteur et 
les fusibles.

Coupe radiale inopérante
Verrouillage de transport enclenché

Débloquez le verrouillage de transport.
Verrouillage de sécurité enclenché

Appuyez sur le bouton de déverrouillage.
La machine manque de puissance
La lame de scie est désaffutée et usée (et comporte 
peut-être des traces de surchauffe).
La lame n’est pas adaptée au matériau que vous coupez 
(voir «Caractéristiques Techniques»).
La lame de scie est déformée:

Remplacez la lame de scie (voir «Entretien»)

La lame vibre fortement
La lame de scie est voilée

Remplacez la lame de scie (voir «Entretien»)
La lame de scie est montée de façon incorrecte

Démontez la lame et remontez-la correctement (voir 
«Entretien»)

La machine grince au démarrage
La courroie d’entraînement est détendue

Retendez la courroie d’entraînement (voir «Entretien 
– Tension de la courroie»).

Le plateau rotatif ne tourne pas ou tourne avec 
diffi culté
De la sciure s’est accumulée sous le plateau

Retirez la sciure.
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INSCRIPTIONS

SYMBOLE SIGNIFICATION

Veuillez lire attentivement le mode 
d’emploi avant de mettre en route la 
machine.

Conformité CE

Alerte de Sécurité

V Volts

Veuillez recycler

Recyclez les matériaux bruts au lieu 
de les jeter aux ordures. La machine, 
ses accessoires et son emballage 
doivent être triés sélectivement pour 
être recyclés de façon écologique.

Eloignez vos mains de la lame.

Portez des lunettes de sécurité et 
une protection auditive, ainsi qu’un 
masque anti-poussières.



     WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and 
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date 
stated on the original invoice drawn up by the retailer and given to the 
end user.
Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper 
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are 
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the 
NON-DISMANTLED  product, along with the proof of purchase, to your 
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.
This warranty in no way affects your legal rights concerning defective 
products.

GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les pièces 
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, à compter de 
la date faisant foi sur l'original de la facture établie par le revendeur à 
l'utilisateur final.
Les détériorations provoquées par l'usure normale, par une utilisation ou 
un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues 
de la présente garantie de même que les accessoires tels que batteries, 
ampoules, lames, embouts, sacs, etc.
En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie, 
veuillez envoyer le produit NON DÉMONTÉ avec la preuve d'achat à votre 
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez 
vous.
Vos droits légaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis 
en cause par la présente garantie.

GARANTIE - BEDINGUNGEN

Für alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und 
Verarbeitungsfehler für einen Zeitraum von vierundzwanzig (24) 
Monaten ab dem Datum der vom Wiederverkäufer für den Endbenutzer 
ausgestellten Originalrechnung. 
Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder 
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Überbelastung auftreten, 
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch für Zubehörteile wie 
Batterien, Glühbirnen, Sägeblätter, Ansatzstücke, Beutel usw. 
Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des 
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM  Zustand zusammen 
mit dem Kaufnachweis an Ihren Händler oder Ihr nächstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zurück.
Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf Ihre gesetzlichen Rechte in 
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

GARANTÍA - CONDICIONES 

Este producto Ryobi está garantizado contra los defectos de fabricación 
y las piezas defectuosas por un período de veinticuatro (24) meses, a 
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por el 
distribuidor al usuario final.
Se excluyen de la presente garantía los deterioros provocados por 
un desgaste normal, una utilización o mantenimiento incorrecto o no 
autorizado, y una sobrecarga, así como los diversos accesorios: baterías, 
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.
En caso de funcionamiento incorrecto durante el período de la garantía, envíe 
el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al 
Centro de Servicio Acreditado Ryobi más cercano a su domicilio.
Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son 
cuestionados por la presente garantía.

GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi è garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e 
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data 
indicata sull’originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata 
all’utente finale.
Il deterioramento provocato dall’usura normale, da un utilizzo o una 
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico, 
è escluso dalla presente garanzia. La garanzia è esclusa anche per gli 
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.
In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare 
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore 
o al più vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.
I diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla 
presente garanzia.

GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte 
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden, 
te rekenen vanaf de officiële datum op het origineel van de door de 
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of 
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet 
onder deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen, zakken 
enz.
In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht 
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw 
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot 
defecte producten.

      GARANTIA - CONDIÇÕES

Este produto Ryobi está garantido contra os vícios de fabrico e as peças 
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da 
data que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador 
final.
As deteriorações provocadas pelo desgaste normal, por uma utilização 
ou uma manutenção anormal ou não autorizada, ou por uma sobrecarga 
ficam excluídas da presente garantia assim como os acessórios tais como 
baterias, lâmpadas, lâminas, ponteiras, sacos, etc.
No caso de mau funcionamento durante o período de garantia, queira 
enviar o produto NÃO DESMONTADO  com a prova de compra ao seu 
fornecedor ou ao Centro de Serviço Autorizado Ryobi mais próximo.
Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos não são 
prejudicados pela presente garantia.

       GARANTI - REKLAMATIONSRET

Der er reklamationsret på dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte 
dele i fireogtyve (24) måneder fra gyldighedsdatoen på originalfakturaen 
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.
Skader opstået på grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt 
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke dækket af 
denne reklamationsret, det samme gælder tilbehør som batterier, pærer, 
klinger, indsatser, poser osv.
I tilfælde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE 
DEMONTERET med købebevis til forhandleren eller nærmeste autoriserede 
Ryobi serviceværksted.
De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes 
ikke af denne reklamationsret.
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DECLARATION OF CONFORMITY

W e  d e c l a r e  u n d e r  o u r  s o l e 
r e s p o n s i b i l i t y  t h a t  t h i s  p r o d u c t  i s 
in conformity with the following standards or standardized 
documents.

EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce 
produit est en conformité avec les normes ou documents 
normalisés suivants:

EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses 
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen 
Dokumenten über-einstimmt: 

EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que 
este producto es conforme a las siguientes normas o 
documentos normalizados: 

EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilità di tale 
dichiarazione, che il prodotto è conforme alle seguenti 
normative e ai relativi documenti:

EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit 
product voldoet aan de volgende normen of normatieve 
documenten.

EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, 
que este produto cumpre as seguintes normas ou 
documentos normativos.

EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG,73/23/EWG, 89/336/EEC.

KONFORMITETSERKLÆRING

Vi erklærer på eget ansvar, at dette produkt er 
i overensstemmelse med følgende standarder eller 
standardiseringsdokumenter:

EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

FÖRSÄKRAN

Vi intygar och ansvarar för, att denna produkt 
överensstämmer med följande normer och dokument.

EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA

Todistamme täten ja vastaamme yksin siitä, että tämä 
tuote on alla lueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen.

EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

SAMSVARSERKLÆRING

Vi erklærer på eget ansvar at dette produktet er i 
samsvar med følgende standarder og normative 
dokumenter:

EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

áÄüÇãÖçàÖ é ëééíÇÖíëíÇàà ëíÄçÑÄêíÄå
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‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡Ï:

EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI

Z całą odpowiedzialnością oświadczamy, że niniejszy 

produkt jest zgodny z normami czy też znormalizowanymi 

dokumentami wymienionymi poniżej:

EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

PROHLÁŠENÍ O SHOD
Prohlašujeme na svou zodpov dnost, že tento 
výrobek spl uje požadavky níže uvedených norem 
a závazných p edpis :
EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.
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SZABVÁNY RENDELKEZÉSEK
Felel sségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy a 
jelen termék megfelel a következ  szabványoknak 
és el írásoknak:
EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

DECLARA IE DE CONFORMITATE
Declar m pe propria r spundere c  acest produs 
este conform cu normele sau documentele normative 
urm toare:
EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

ATBILST BAS PAZI OJUMS
M s uz savu atbild bu pazi ojam, ka šis produkts 
atbilst š diem standartiem vai standartiz cijas 
dokumentiem.
EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

ATITIKTIES DEKLARACIJA
Prisiimdami vis  atsakomyb , pareiškiame, kad 
produktas atitinka žemiau išvardintus standartus ar 
standart  dokumentus.
EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame oma ainuvastutusel, et see toode 
on vastavuses  jä rgmiste  s tandard i te  võ i 
standardiseeritud dokumentidega. 
EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

DEKLARACIJA O USKLA–ENOSTI 
Odgovorno izjavljujemo da je ovaj proizvod 
u skladu sa sljedeÊim normama ili normiranim 
dokumentima:
EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

IZJAVA O SKLADNOSTI
Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek 
skladen z zahtevami slede ih standardov ali 
standariziranih dokumentov: 
EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

PREHLÁSENIE O ZHODE
Vyhlasujeme našu výhradnú zodpovednos  za 
produkt, ktorý sp a nasledovné štandardy alebo 
štandardizované dokumenty.
EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

H H MM

:
EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.

UYGUNLUK BELGES
Bu ürünün a a daki normlar ya da norm belgeleri 
ile uyumlu oldu unu kendi sorumlulu umuzu 
ortaya koyarak beyan ederiz:
EN61029-01, EN55014, EN60555-2, EN60555-3, DIN 
VDE 0740-510, 93/68/EWG, 73/23/EWG, 89/336/EEC.
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Machine: 254MM TABLE TOP MITER SAW  Type:  ETMS1825

Name of company:  TECHTRONIC INDUSTRIES CO. 
LTD.

Address: 24/F, CDW BUILDING 
 388 CASTLE PEAK ROAD
 TSUEN WAN
  HONG KONG
Web: www.ttigroup.com

Name/Title:  Brian Ellis
 Vice President - Engineering
Signature:

Trademarks:
The use of the trademark Ryobi is pursuant to a license granted by Ryobi Limited.
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